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PART ONE
General Information

Übersicht Xinjiang 







Xinjiang,A Dreamland For Tourists
新疆 —— 旅游者的梦幻之地

Xinjiang – Das Traumland für Reisende       
      The Xinjiang Autonomous Region is located in northwestern China,  It has an area of  1.66 million square kilometers,the 

biggest province in China,more than 4 times of Gemany,and boasts a unique natural landscape . Xinjiang has a long history and 

a multitude of nationalities,Our region presents a colorful mixture of folk customs.There are 47 nationlaties living 

here.8countries neibours to Xinjiang.

    The Silk Road, a first main international trading road in the world,  started 2000 years ago. It played an important role between 

the East and the West.Along the 5,000 km of the Silk Road in Xinjiang , there are ancient cities,tombs  and Buddhist 

grottoes ,with a history  more thousands  years are  preserved. 

       Xinjiang-Uigurische Autonome Region liegt im Nordwesten Chinas und hat eine Gesamtfläche von etwa 1,66 Millionen 

Quadratkilometern. Sie verfügt über einzigartige Naturlandschaften. Xinjiang hat eine lange Geschichte, hier leben viele Völker 

zusammen, wodurch eine vielfältige Mischung aus lokalen Kulturen und Bräuchen entstanden ist.

Die Seidenstraße war die erste wichtige internationale Handelsroute der Welt. Sie entstand in der Westlichen Han-Dynastie und 

bestand mehr als 1500 Jahre lang. Sie diente dem Aufbau des Handelsnetzes zwischen Europa, Asien und Afrika und spielte eine 

bedeutende Rolle bei der Förderung des wirtschaftlichen und kulturellen Austauschs zwischen Ost und West.
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ABOUT US 

Über uns

         

       
based in Urumqi Xinjiang 

China.We have 52 branches and 28 outlets in different cities. 

•         We dedicate ourselves to "Presenting the Beauty of China and Xinjiang to the 
World". We deliver premium customized experiences for travelers from all of the 
world. We are 

       



ABOUT US 

Über uns

     We are state-licensed for domestic、 inbound and outbound tourism .   As one of the largest and 

leading tourism wholesalers in Xinjiang, We maintain close and friendly cooperation with long-term 

wholesale partners at home and abroad.

        Our greatest treasure is more then 400 employees, who work together as a warm and united 

family. We have an excellent and capable management team with rich experience in tourism . We 

further maintain a professional team of multilingual tour guides

     We stand ready at all times to provide your team with premium-quality services. 

     Ensure every guest enjoys an unforgettable journey with us!

                                                                                                                 Join Us And Enjoy Happiness!



 ABOUT US 
Über uns

    Xinjiang Produktions- und Truppenkorps China Jugendreise GmbH ist ein lokales Reiseunternehmen in Xinjiang. Es bietet hauptsächlich 

Reiseleistungen für Einreise-, Ausreise- und Inlandsreisen an. Mit dem Leitbild, die Schönheit Chinas und Xinjiangs der Welt zu präsentieren, 

verbessert das Unternehmen kontinuierlich seine Fähigkeiten in der Produktentwicklung und Dienstleistungsqualität. Wir bieten 

zufriedenstellende Dienstleistungen für Reisende aus aller Welt an.    Als großes Unternehmen in Xinjiang unterhalten wir enge und 

freundschaftliche Kooperationen mit unseren langjährigen Partnern im In- und Ausland.

   Unser wertvollstes Kapital sind unsere über 400 Mitarbeiterinnen und Mitarbeiter, die in einer herzlichen und geschlossenen Gemeinschaft 

zusammenwirken. Wir verfügen über ein kompetentes und erfahrenes Führungsteam mit umfassender Expertise im Bereich Tourismusbetrieb 

und Tourismusmanagement. Darüber hinaus besteht unser Personal aus einem professionellen Team mehrsprachiger Reiseleiter.

Wir sind jederzeit bereit, Ihrem Unternehmen hochwertige Dienstleistungen zu leisten.

Lassen Sie jeden Gast eine unvergessliche Reise mit uns erleben!

 Werden Sie Teil von uns und genießen Sie unvergessliche Reiseerlebnisse!

   



       Als großes Unternehmen in Xinjiang unterhalten wir enge und freundschaftliche Kooperationen mit 

unseren langjährigen Partnern im In- und Ausland.

      Unser wertvollstes Kapital sind unsere über 400 Mitarbeiterinnen und Mitarbeiter, die in einer 

herzlichen und geschlossenen Gemeinschaft zusammenwirken. Wir verfügen über ein kompetentes und 

erfahrenes Führungsteam mit umfassender Expertise im Bereich Tourismusbetrieb und 

Tourismusmanagement. Darüber hinaus besteht unser Personal aus einem professionellen Team 

mehrsprachiger Reiseleiter.
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ABOUT US
Über uns



乌鲁木齐 (Urumqi)

       Urumqi is the capital of Xinjiang , meaning "Beautiful Pasture",    the 

political, economic, cultural and educational center of Xinjiang. with about 4 

million population.It has evolved into a vibrant modern metropolis. Experience 

the unique blend of cultures here: the bustling Grand Bazaar, the profound 

history of the Xinjiang Museum, and the tranquility of Hongshan Park. 

Urumqi – der Name bedeutet „schöne Weide“. Es liegt genau im 
geographischen Zentrum Asiens und war schon immer eine 
wichtige Station an der alten Nordroute der Seidenstraße. Diese 
lebendige, moderne Stadt ist total gemischt mit Kulturen: Da ist der 
Große Basar mit seinem bunten Treiben, das Landesmuseum mit 
seiner langen Geschichte und der Hongshan-Park, wo es so ruhig 
und schön ist. All das zusammen macht es zu einem Ort, wo 
Vergangenheit und Gegenwart sich treffen – perfekt, um das tolle 
Xinjiang zu entdecken! 



国际大巴扎（International Grand Bazaar)(Der Internationale Großbasar)

         The largest bazaar(market)in Urumqi. More 
then 3,000 shops ,offering Xinjiang & Central Asian 
specialties souvenirs,dried fruits. here you can enjoy 
shopping, ethnic group performances and street 
food,it is  paradise for shopping and experiencing  
Xinjiang culture.

Der Internationale Großbasar in Ürümqi ist der größte Markt 
Xinjiangs. Hier gibt es mehr als 3.000 Geschäfte, die 
landestypische Waren wie Adelis-Seide, Yingjisha-Messer, 
Trockenfrüchte und nationale Musikinstrumente anbieten.
 
Die imposanten Gebäude im Stil Xinjiangs erstrahlen nachts 
in leuchtenden Farben. Auf dem Platz verbinden sich Tanz, 
Gesang und kulinarische Köstlichkeiten und lassen den 
Glanz aus „Tausendundeine Nacht“ wieder aufleben. Er ist 
ein idealer Ort, um die uigurische Kultur zu erleben und das 
lebendige Erbe des Seidenstraßenhandels kennenzulernen.



新疆自治区博物馆（Xinjiang Museum)

    
         This is biggest museum in Xinjiang, you can get all information for silk 
road in Xinjiang. The museum houses over 64,000 cultural relics and 
specimens, including 2,581 precious items. It is best known for textiles, paper 
documents, painted clay sculptures and ancient mummies.     
        Highlights include the brocade arm guard inscribed with "Five Stars 
Rise in the East, Benefiting China" and the "Loulan Beauty" mummy.

Das ist das größte Museum in ganz Xinjiang. Hier erfährst 
du alles über die Seidenstraße in der Region. Es hat über 
64.000 Stücke – also Kulturgüter und Exemplare, davon 
2.581 sehr wertvolle. Besonders spannend sind Textilien, 
alte Papiere, bemalte Tonfiguren und die alten Mumien.
 
Die absoluten Highlights sind der bestickte Armreif mit der 
Inschrift „Fünf Sterne erstrahlen im Osten, zum Wohle 
Chinas“ und die Mumie der „Schönheit von Loulan“.



天山天池（Heavenly Lake)

   Also called Tianchi in Chinese, It is a high mountain lake with 
an elvation of  6266 feet, legendary fairyland on the northern slope 
of Bogda Peak (5,445m). This alpine moraine lake features 
crystal-clear water mirroring snow-capped peaks, embraced by 
spruce forests. A summer resort in warm days and a snow-covered 
paradise in winter. Explore the lake by boat in summer,or hiking 
around the lake in all seasons.

       
Das ist der Tianchi-See, auch bekannt als „Himmelsee“. Er liegt 
am Nordhang des Bogda-Gipfels in einer Höhe von 1910 Metern 
– ein wahrhaftiges Märchenreich!
Sein Wasser ist kristallklar und spiegelt die schneebedeckten 
Berge wider. Ringsherum erstreckt sich ein dichter Fichtenwald. 
Im Sommer ist er ein idealer Ort zur Erfrischung, im Winter ein 
verschneites Winterparadies. Man kann eine Bootsfahrt auf dem 
See unternehmen oder entlang des Ufers wandern. Die Natur hier 
besticht durch unvergleichliche Ruhe und Schönheit.



交河故城（Jiaohe Ruins)

         Jiaohe ancient city is located on the key point of ancient silk road. It is 

the best-preserved earthen architecture city，Founded in the 2nd century 

BC, it played an important role on silk road for 1500 years. it was once the 

capital of the Cheshi Kingdom of Turpan in the Tang Dynasty. Excavated 

downward from an earthen terrace, the city has a unique layout. Walking 

among the ruins, one can almost hear the camel bells of a thousand years 

ago and feel the former glory of this important Silk Road town.

Die Altstadt Jiaohe liegt direkt an der alten Seidenstraße – sie ist die 
am besten erhaltene Stadt aus Lehmhäusern der Welt! Gegründet im 2. 
Jahrhundert vor Christus, war sie über 150 Jahre lang super wichtig 
für die Seidenstraße, sogar die Hauptstadt des Cheshi-Reichs in 
Turpan. Die Stadt wurde direkt aus einer Erdterrasse ausgehoben, also 
die Struktur ist total einzigartig. Beim Spaziergang durch die alten 
Ruinen ertönt noch das ferne Glockengeläut der Kamele. Man spürt 
die einstige Pracht und die Geschichte dieser alten Seidenstraßenstadt.



吐峪沟（Tuyugou)
    Tuyugou valley is  8 kilometers long located in falming mountain, this 
village has 1700 years history,Tuyugou Thousand-Buddha Caves, were built 
1600years ago. walking along the street,you can see the grand mosque and 
feel the the local people’s culture. Tuyugou Gorge cuts through the Flaming    
Mountains with reddish rock formations and murmuring streams. Maza 
Village, an ancient Uyghur settlement, features primitive loess dwellings. 
The historic Maza is a famous site. A convergence of Buddhist and Uygur 
cultures, the area blends natural scenery and historic relics with outstanding 
cultural and scenic value.

Das Tuyugou-Tal ist etwa 8 Kilometer lang und durchschneidet das 
Flammende Gebirge. Es ist der schönste Abschnitt des Flammenden 
Gebirges. Die Tuyugou-Tausend-Buddha-Höhlen wurden in der Zeit der 
Sechzehn Königreiche erbaut und gehören zu den drei großen 
buddhistischen Höhlenkomplexen in Xinjiang. Heute sind noch 94 Höhlen 
erhalten, davon 8 mit Wandmalereien, deren Stil Merkmale von Kucha und 
Dunhuang vereint. Das Mazha-Dorf (das alte Tuyugou-Dorf) hat eine über 
1700-jährige Geschichte. Es ist das älteste noch bestehende uigurische Dorf 
in Xinjiang und gilt als „lebendes Fossil der Volkskultur“. Der Hojam-Mazar 
ist ein wichtiger islamischer Heiligtum, bekannt als „das kleine Mekka des 
Ostens“, und stammt aus der Zeit vor etwa 1300 Jahren.
Es ist ein geheimnisvoller Treffpunkt religiöser Kulturen im Westen Chinas. 
Es war Zeuge der Blüte des Buddhismus und trägt gleichzeitig die 
islamische Kulturtradition weiter. 



克孜尔千佛洞（Kizil thousand buddha Caves)

        The  Caves are one of the four great Buddhist grotto complexes in China. First 

excavated in the 3rd century AD, with a construction history spanning more than 600 years.

      The grottoes stretching about 1.7 kilometers. There are 236 are officially numbered and 

over 80 caves preserve murals are covering a total area of 10,000 square meters.

        As cultural relics of the ancient Kucha Kingdom, the grottoes integrate artistic 

elements from India, Greece, Persia and Central China. 

       In 2014, as a component of the Silk Roads: the Routes Network of Chang'an-Tianshan 

Corridor, it was inscribed on the World Heritage List.

Die Kizil-Grotten gehören zu den vier großen buddhistischen 
Höhlenkomplexen Chinas. Sie wurden erstmals im 3. Jahrhundert n. 
Chr. angelegt, erlebten ihre Blütezeit im 5. bis 7. Jahrhundert und 
wurden Ende des 8. Jahrhunderts aufgegeben – die Bauphase 
dauerte über 600 Jahre. Die Höhlen verteilen sich auf vier Bereiche: 
Westliches Tal, Inneres Tal, Östliches Tal und Hinterer Berg, und 
erstrecken sich über etwa 1,7 Kilometer. Von den ursprünglich 
errichteten Höhlen sind heute 349 erhalten, davon 236 nummeriert. 
In über 80 Höhlen haben sich Wandmalereien bewahrt, deren 
Gesamtfläche etwa 10.000 Quadratmeter beträgt. Im Jahr 2014 
wurden sie als Teil des Welterbes „Seidenstraßen: Das Straßennetz 
des Chang’an-Tianshan-Korridors“ in die UNESCO-Welterbeliste 
aufgenommen..



天山神秘大峡谷（TIANSHAN MYSTERIOUS GRAND CANYON)

   TIANSHAN MYSTERIOUS GRAND CANYON is located northern 
of kuqa,it is the one of 10most beatuiful Canyon in China.You can go 
hiking in the reddish-brown canyon for 5-15km.Composed of reddish-
brown mountains, it formed by millions of years of erosion and floods, 
it combines grandeur, danger, seclusion, tranquility and mystery. The 
sunlight filtering through the gaps creates a maze of changing light 
and shadow, making it a masterpiece of nature's uncanny 
craftsmanship.

Der Tianshan-Geheimnisvolle Großcanyon liegt nördlich von Kuqa 
und gehört zu den zehn schönsten Canyons Chinas. Man kann in 
dem rotbraunen Canyon fünf bis fünfzehn Kilometer weit wandern. 
Er besteht aus rotbraunen Bergformationen, die durch 
Millionenjährige Erosion und Überschwemmungen entstanden sind. 
Er besticht durch seine Erhabenheit, Wildheit, Abgeschiedenheit, 
Ruhe und Geheimnis. Das durch die Felsspalten einfallende 
Sonnenlicht erzeugt ein wechselndes Licht- und Schattenmuster und 
macht ihn zu einem Meisterwerk der Natur.



喀什古城（Ancient City Of Kashi)

    Kashi Ancient city has  more than 2,000 years history  . Historically, renowned figures at home 

and abroad such as Zhang Qian, Ban Chao, Xuanzang, Faxian and Marco Polo once passed by or 

stayed here.

     As an intersection of Eastern and Western civilizations, Kashgar has a profound cultural heritage. 

It is a land inhabited by multiple ethnic groups, where diverse religions coexist and cultures blend 

together. Famous for its long and profound history, splendid diverse culture, rich local products 

and simple folk customs, it enjoys a worldwide reputation. It is an ideal destination for 

experiencing ethnic customs, and there is a well-known saying that "A trip to Xinjiang is not 

complete without visiting Kashi". You can wander freely in the city to enjoy local culture.

Die Altstadt von Kashi verfügt über eine lange Geschichte von mehr als 
2000 Jahren. Historisch bekannte Persönlichkeiten wie Zhang Qian, 
Ban Chao, Xuanzang, Faxian und Marco Polo haben diese Region 
Spuren hinterlassen. 
Es ist ein Ort, an dem viele Ethnien zusammenleben, verschiedene 
Religionen koexistieren und vielfältige Kulturen aufeinandertreffen. 
Weltberühmt ist es für seine lange und gewichtige Geschichte, seine 
vielfältige und strahlende Kultur, seine reichen und bekannten Produkte 
sowie seine lebendigen und einfachen Bräuche. Es ist ein idealer Ort für 
Reisen mit ethnischem Charakter und genießt den Ruf: „Wer Xinjiang 
besucht, muss auch Kashgar gesehen haben.“ Sie können frei durch die 
charakteristischen Gassen schlendern, lokalen Kaffee probieren und die 
Kultur hautnah erleben.



香妃园（Xiangfei Garden(Apak Hoja Tomb)

 This scenic area is built around the Apa Khoja Mausoleum, first 
constructed in 1640. It is the largest Xinjiang-style mausoleum complex in 
Xinjiang.  One of most famous person in this tomb is Xiangfei,she was a 
concubine of Emperor Qianlong in  the Qing Dynasty. The magnificent 
main mausoleum stands at the center with a unique dome design and 
exterior walls inlaid with blue and green glazed tiles, presenting distinctive 
exotic features. The scenic area also displays  welcoming ceremonies and 
folk performances, visitors can appreciate the charm of Xinjiang 
architecture and learn about Xiangfei’s legends and Western Regions folk 
culture.

Dieses Naturschutzgebiet ist um das Apa-Khoja-Grabmal erbaut, 
das im Jahr 1640 erstmals errichtet wurde. Es ist die größte 
Grabmalanlage mit xinjiangischer Bauweise in Xinjiang. Eine der 
bekanntesten Persönlichkeiten dieses Grabes ist Xiangfei, eine 
Hofdame des Kaisers Qianlong der Qing-Dynastie. Das prächtige 
Hauptgrab steht im Zentrum mit einem einzigartigen Kuppeldesign, 
dessen Außenwände mit blauen und grünen Glasfliesen verkleidet 
sind und einen besonderen fremdländischen Charakter vermitteln. 
Im Gebiet finden zudem Begrüßungszeremonien und traditionelle 
Volksschauen statt. Besucher können die Schönheit der 
xinjiangischen Architektur bewundern sowie die Legenden um 
Xiangfei und die Volkskultur der Westregionen kennenlernen
.



喀拉库勒湖（Karakul Lake)

        Karakul Lake, meaning "Black Lake", is an alpine glacial lake on the 
on the way to Pakistan,with an elvation 3,600m. Surrounded by snow peaks. 
Muztagh Ata ("Father of Ice Mountains"), Kongur Peak and Kongur Tiube 
Peak, it forms the magnificent "one lake reflecting three peaks" landscape. 
Its color shifts with weather, blending with snow mountains, grasslands and 
yurts. You can enjoy snow reflections, experience Kyrgyz nomadic life, and 
embrace the plateau's purity and vastness.

      

Der Karakul-See, dessen Name „Schwarzer See“ bedeutet, ist ein 
alpener Gletschersee an der Strecke nach Pakistan in einer Höhe von 
3.600 Metern. Er ist umgeben von schneebedeckten Gipfeln, 
darunter der Muztagh Ata, der Kongur-Gipfel und der Kongur-
Tiube-Gipfel. Zusammen entsteht die imposante Landschaft „Drei 
Berge spiegeln sich in einem See“. Die Farbe des Sees ändert sich je 
nach Wetterlage und verbindet sich mit schneebedeckten Bergen, 
Weiden und Jurten. Besucher können die Spiegelung der 
Schneeberge bewundern, das nomadische Leben der Kirgisen 
kennenlernen und die Reinheit und Weite des Hochplateaus erleben.



Accommodations
酒店住宿
Hotelunterkunft 



 5 - 7 座  车辆
5 - 7 seat  SUV MPV               

Wanda Vista hotel  5* Urumqi 

LaQuinta by Wyndham Hotel 5* Turpan 



 5 - 7 座  车辆
5 - 7 seat  SUV MPV               

Heavenly lake RV Park

Desert Camp in Shanshan Turpan 



VEHICLES

Fahrzeuge



7-seat  MPV
7-sitziger Kombiwagen               



17-23-seat Tourist Bus
17-23-sitziger Touristenbus



 26 to 38-seat Tourist Bus

26 bis 38-sitziger Touristenbus

你还会哪些语言？
你是如何学习语言的？

你可以帮我翻译一些其他的交通工具吗？



     50-55seat Tourist Bus
         50-55sitziger Touristenbus



Xinjiang Cuisin
Spezialitäten



Xinjiang Cuisine
Spezialitäten



Xinjiang Cuisine
Spezialitäten 



特色美食
Xinjiang Cuisine



Local Fruits
Local Früchten



TRAVEL EXPERIENCR
Spezielle Reiseverläufe

P A R T  3



    Experience Making Naan 打馕体验   
                    Herstellung von Naan-Brot    

   Hiking   徒步  Wandern



    Camel-riding 骑骆驼  Kamelreiten     Skiing 滑雪  Skifahren

 Horse-riding 骑马  Reiten    Sailboat 帆船  Segelboot    Trekking沙漠徒步   Wandern in der Wüste    Trekking  沙漠徒步   Wandern in der Wüste  



   Tuvan  Family Visiting图瓦人家访  
                    Hausbesuch bei den 
Tuwiner  
    

Uyghur  Family Visiting 维吾尔族家访   
Familienbesuch bei den Uiguren   

Tajik  Family Visiting   塔吉克家访  
Familienbesuch bei den Tadschiken

塔吉克族家访需要注意什么？
介绍一下塔吉克族的风俗习惯
塔吉克族的传统服饰是什么样的？
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Unique 
Itineraries

特色行程 
aries 
Spezielle 
Reiseverläufe 



那拉提草原：世界四大草原之一，誉为“空中草原”

琼库什台：一个依山傍水的古村落

喀拉峻大草原：被《国家地理》评为最美3D草原

果子沟大桥：耗资23.9亿打造，宏伟而壮观

独库公路：一天见四季，十里不同天

霍城薰衣草：中国最大薰衣草种植基地

伊犁州
RECOMMENDED TOURIST DESTINATIONS - ILI PREFECTURE

Xinjiang 12 Tage / 10 Nächte Tour



那拉提草原：世界四大草原之一，誉为“空中草原”

琼库什台：一个依山傍水的古村落

喀拉峻大草原：被《国家地理》评为最美3D草原

果子沟大桥：耗资23.9亿打造，宏伟而壮观

独库公路：一天见四季，十里不同天

霍城薰衣草：中国最大薰衣草种植基地

伊犁州

RECOMMENDED TOURIST DESTINATIONS - ILI PREFECTURE

Die Seidenstraße 8 Tage / 6 Nächte Tour



那拉提草原：世界四大草原之一，誉为“空中草原”

琼库什台：一个依山傍水的古村落

喀拉峻大草原：被《国家地理》评为最美3D草原

果子沟大桥：耗资23.9亿打造，宏伟而壮观

独库公路：一天见四季，十里不同天

霍城薰衣草：中国最大薰衣草种植基地

伊犁州

RECOMMENDED TOURIST DESTINATIONS - ILI PREFECTURE

Nord-Xinjiang 12 Tage / 10 Nächte Tour



Dear Friends:   

     Xinjiang  is one of the world-class tourist destinations.From snow 

mountains to deserts, from ancient cities to modern cities— Xinjiang is a 

breathtaking fusion of diverse cultures and stunning landscapes.

        We sincerely invite you to join us to explore this magic land!
亲爱的朋友们：
       新疆——是世界级的旅游目的地之一。从雪山到沙漠，从古城到现代化城市，新疆是多元文化与绝美风光的完美融合。           

我们期待与您携手，共同探索这片神奇的土地！        

Liebe Freunde:
Xinjiang ist eines der weltberühmten Reiseziele. Von schneebedeckten Bergen bis zu 

Wüsten, von alten Städten bis zu modernen Metropolen – Xinjiang verbindet 

faszinierende Landschaften mit vielfältigen Kulturen auf beeindruckende Weise.

Wir laden Sie herzlich ein, dieses zauberhafte Land mit uns zu entdecken!

 INVITATION
邀 请 函

Einladung



感 谢 观 看
Vielen Dank fürs 

Zuschauen


